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prefixed to the denotative of state of which the
governing word is made negntive ; a8 in
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[And travelling-camels (meaning their riders)
returned not disappointed, whose goal, or ulti-
mate object, was yrakeem the son of El-Mu-
seiyab]; and in

JE3 Vs w)-oe LAV *
[And thou didst not, being sent, or roused, go
away frightened, nor impotent, committing thine
affair to another]: so says Ibn-Mélik : but
AHei disagrees with him, explaining these two
exs. a8 elliptical, the meaning implied in the
former being, a.,u. 1-.‘-.; [with an object of
want duappmnted or fruatrated] ; and in the

lda J.’

second, ;”  jvo ua-.....;, i. e. p) o9& 4o [mith a person
frzghtened], the poet meaning, by the }},)-0,

hlmt:elf after the manner of the saying, “"")

oot e ; and this is plain with respect to
the former ex., but not with respect to the second ;
for the negation of attributes of dispraise denoted
es intensive in degree does not involve the nega-
tion of what is simply essentxal in those attributes;

and one does not say, 1350 ;:.o ;,d or 0;-...;,
z-£ 2 ?

[or towt A:a wb, as above, or l)....»,] but when

meaning to express an intensive degree of bold-

ness, or of generosity. (Mughnee.) It is also

redundantly prefixed to the corroborative .,:-.;a

oG,

and u.s : and some hold it to be so in ,:,.q)u

-
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M\g (as meaning Shall themselves wait (Kur

. 228 and 234)]: but this presents matter for
conslderatlon ; because the affixed pronoun in the
nom. case, [whether expressed, as in this instance,
in which it is the final syllable ., or implied
in the verb,] when corroborated by u..:.;, shiould
properly be corroborated first by the separate

[pronoun], as in ,C.’J:? 3 o> [Ye stood, ye,
yourselves] ; and because the corroboration in
this instance is lost, since it cannot be imagined
that any others are here meant than those who
are commanded to wait: [the preferable rendering
is, shall mait to see what may take place with
themselves :] w—b\g is added only for rousing
them the more to wait, by making known that
their minds should not be directed towards the
men. (Mughnee.) Accord. to some, it is also
redundantly prefixed to a noun governed in the
gen. case [by another preposition] ; as in
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[And they became in a condition in which they
asked him not respecting his father ; which may
perhaps be regarded by some as similar to the
saying,

s 0 0
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but in this instance, _J is generally held to be
a noun, syn. with J..e] (The Lubéb, TA.) —
Somenmes it is understood a8 in :,.h.i'j ab
[i. e. u.h.o'j 4‘!!! and U.Laa'j i By God, I will
assuredly do such a thing ; in the latter as well
as the former, for a noun is often put in the accus

v—\

case because of a preposition understood; or,
accord. to Bd, in ii. 1, a verb slgmﬁeant of
swearing is understood]: and in )cé- [for ),..g
In a good state], addressed to him who says,
_,.:..:,f u:b [How hast thou entered upon the
time of morning ? or How hast thou become ?].
(TA.) — [It occurs also m several elliptical
phrases ; one of which (wav, \,J) has been
mentioned among the exs. of its primary meaning :
some are mentioned in other arts.; as U"\" and
i , in arts. ¢41 and _mis: and there are many
others, of which exs. here follow.] Mohammad
is related, in a trad., to have sald after hxtung
a butt with an arrow, l“a Gl l“a bl meaning G
lro.\.a [L am the doer qut’ fam the doer of
zt.’). (Sh,T.) And in another trad., Mohammad
is related to have said to one who told him of
a man’s having committed an unlawful action,
.”D.;,n .':Li;i, meaning );5)" walo s [ May-be
thou art the doer of that thing]. (T.) And in
another, he is related to have said to a woman
brought to him f'or havmg committed adultery or
fornication, iy u.o, meaning J.-.t.a u.o [Who
was thine accomphce ?21: (T:) or 2y ,Jslm u.o
[Who was the agent with thee?]. (TA) .1.1 Gi
21y, occurring in a form of prayer, means 1 seek,
or take, refuge in Thee; or by thy right disposal
and facilitation I worship; and to Thee, not
to any other, I humble myse{f (Mgh in art. l,.g )
One says also, '-’S'! v u.o, meaning Who will
be responsible, ansmwerable, amenable, or surety,
to me for such a thing? (Har p. 126: and the
like is said in p. 191) And similar to thls is
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the saying, .1.1 U.a\b meaning .1; o] U.»Lb
[Ttis as though I saw thee]; i. e. T know from
what I witness of thy condition to-day how thy
condition will be to-morrow; so that it is as
though I saw thee in that condition. (Idem
p. 126.) [You also say, « .bté meaning Thou
art so near to him that it is as though thou
sawest him: or it is as though thou wert with
him: i. e. thou art almost in his presence.] —m
The Basrees hold that prepositions do not supply
the places of other prepositions regularly ; but are
imagined to do so when they admit of being
differently rendered; or it is because a word is

sometimes used in the sense of another word, a8
. ,08

in ‘....JI '\..g U\’)" meaning u.a,), and in Cywa!
st Meaning il ; or else because they do so

snomalously. (Mughnee.) == [As & numeral, &
denotes Two.]

b
(; and ‘ZC: see the letter ., and arts. 'l,.g and ( g.

Y
R.Q 1 o\g\!, (LthTSMK) a.nqu;L;,
(Fr, M, K,) inf. n. oL;L; (Lth, T, M) and 't..,p,
(Fr, M ;) [as also ob! see art. ool ;] He said to

kimy sty (Fr, M) or W, () or E31
(Lth, T, K,) [all meaning With my father mayest

. | thou be ransomed! or] meaning d\e J.a.aé! [T

[Boox I.

will ransom thee mth my father] (Lth, T;) or

he snid to him, u"’ &3 U"‘" [With my father
mayest thou be ransomed, and with my mother !
or I nill ransom thee &c. ; see art. ¢1]; (8;) the
current phrase of the Arabs being that which
includes botb parents: (TA:) i.e., a man said so
to another man, (Lth, T, M,) or to a child ; (Fr,
S, M ;) and in like manner to his horse, for having
saved bim from some accident: (IAar,T:) the
(Lth T, M.) Hence

UUO in an ex. cited voce .g‘ in art. ,‘)‘, q.v.;
(M ;) or ,,-.J! (TA in art. &l ,) or .,,.,Jl. S
in that art.) —. Aund [hence,] o,,.gb They made a
show of treating him with gracwu:neas, courtesy,
or blandishment ; a.s also A.k- \ |,,¢U M)
[Hence also,] ¥ .\gb, w1th medd, [used as an
inf.n.,] A woman’s dandlmg, or dancing, of her
child. (AA T. )=\g\g also signifies He (a child)
satd v \gb (M, K) [in some copies of the K written
\g\g, both meaning Papa, or Father,] to his father.

(M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in
this sense, as m the senses before explained ; but

verb is derived from JL’

I thmk that o\g\g has been there erroneously put
for L;\e ] = And He (a stallion [meaning a stal-

lion-camel]) reiterated the sound of the letter o
[ord] 4 in hw braying. (M.) — [And hence, per-

haps,] ¥ \g\e [or, more probably, ‘L;L;, with medd,
agreeably with analogy, used as an inf. n.,] The
chiding of the cat, or act qf cludmg the cat;

(AA, T,S8gh;) also termed u.l: (AA,T)=
Also He hastened, made haste, or sped : and

'b\gb we hastened, &c (marginal note in a

copy of the §:) or '\,’L.a signifies he ran. (El-
Umawee, T, K.)

R. Q. 2: see above, in three places.
I3 5L
(’L; and L : see R. Q. 1, in two places.

.)'}
,.g,‘) The source, origin, race, root, or stock,

syn. ,}41 (AA, Sh, T, 8,M, K,) of a man, (Sh,
T,) whether noble or base. (AA,T.) You say,

350 _pyé> oa He is of gemerous, or noble,
ortgm, lit., generous, or noble, of origin. (TK.)
And ,o)i." ;,a,.g < u’)U Such a one is of [a race]
the source (,}4!) of genero.nty, or nobleness. (S.
[In the PS, (s is here put in the place of  3:
but ¢ is often used in phrases of the same kind
and meaning as that above, in the sense of  ye.])
IKh cites from J ereer,

[ X3
. ))ﬂ‘ C,-.-[, .&.J‘ 5{,; U‘ b
[Of a race the source of glory, and the very heart
of generosity, or nobleness]: but Aboo-’Alee El-
Kiélee quotes the words thus;
CRgEatigaly e
[which may be rendered, of a race the source of
glory, and the very root of generosity]; whence
it appears that !,..;,:; is a dial. var, of ;,:; in the
sense here given. (TA.)——The middle of a
thing; (K;) [and app. the keart, or very heart,
thereof’; the mzddle as being the best part of a
thing ;] like C,....p (TA.) = [Hence, perhaps, ]



